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SUNUŞ

1961 yılında o zamanki adıyla “İstanbul Üniversitesi Tıp Fakültesi Diş Hekimliği 
Okulu”na giriş sınavını üçüncülükle kazanarak kaydolmuştum. Okulun eğitim 
süresi dört yıldı. İlk sınıftaki dört dersten ikisini Fen Fakültesinde bir tanesini de 
Tıp Fakültesinde okurduk. Bu dört dersten en zor ve ağır olanı ise “Proteze Hazırlık 
Manipülasyonları” idi. Dersler “el becerisini geliştirme” gerekçesi ile büyük 
ölçüde okulun köhne bir laboratuvarında pratik çalışmalarla geçerdi. İşin doğrusu 
çağının çok gerisinde, teorik derslerden yoksun pratik ağırlıklı bir teknisyenlik 
eğitimi verilirdi. El becerisi geliştirmenin yanındaki diğer gerekçe ise hayata 
atılınca bu alanın (prostodonti) “maddi getirisinin en fazla olması” idi. Fakat bu 
da yine çok çelişik bir gerekçe idi. Çünkü altın diş (kuron) yapımını öğretmek için 
en ilkel metal döküm tekniği olan Eski Yunandan, milattan önceki yüzyıllardan, 
belki İskenderiye teknolojisinden kalma adına “döküm sapanı” denilen bir 
merkezkaç aleti kullandırılır, döküm maddesi olarak da altın değil hasta ağzında 
hiç kullanılmayan pirinç alaşımı verilirdi. Oysa o tarihte bile diş hekimliğinde 
kullanım için döküm makinaları vardı ve Amerika Birleşik Devletleri’nde icat 
edileli yüz yıldan fazla olmuştu. Elle çevrilerek merkez kaç kuvvetiyle (santrifüj) 
iş gören bu riskli basit döküm aleti pratik hayatta muayenehanelerde hemen hiç 
kullanılmazdı.

Başka bir örnek de hareketli protezler için diş dizimi yapma ve çene kapanışını 
belirlemede kullanılan ilk defa 1861 yılında Amerikalı Diş Hekimi Gibson 
Bonwill’in (1833-1899) icat ettiği artikülator (eklemgeç) veya benzerlerinin 
kullanımı öğretilmeyip yerine kapı menteşesine benzeyen ilkel bir alet 
kullandırılması idi. Kısaca el becerisini geliştirme gibi bir saplantı ile bizlere 
edindirilen düzey, diplomasız diş hekimliği yapanların pratik hayatlarındaki 
birikimlerinden pek farklı değildi.

Bu eğitim sistemindeki diğer bir teknisyenlik uygulaması da diş yapısı ve 
çiğneyici yüzeylerini öğretmek için aylarca sabundan diş örneği yaptırılması 
idi. Nihayet öğrenciler eğitim yılı sonunda ilkel döküm sapanıyla sarı metalden 
(pirinç alaşımı! etik !) diş kuronu dökümden yine ilkel şartlarda diş protez 
akriliğini “pişirmeye” (çoğuzlaştırma - polimerizasyon) kadar uzanan uygulamalı 
bir sınava tabi tutulurlardı. Kısaca, bu dört yıl prostodonti’nin yoğun öncelliği 
altında ve çağına göre geride bir eğitimle geçerdi.
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Sunuş

Öte yandan Batı’da geliştirilen birçok yeni yöntem, alet ve biyomateryel 
ülkemize hiç girmediği hâlde orada aşılıp demode olurdu. Oysa sahada diş 
hekimliği gerçekten çok değerli bir meslekti ve böyle biyolojik bir tıp mesleğinde 
hekim adayına güncel teknolojinin öğretilmesi, alet ve malzemenin tanıtılması 
ve bunun öğrencilerin beynine kazınmaması için hiçbir neden yoktu. (Bu eleştiri 
eğitimi verenlere dile getirildiğinde kendi bilgisizlik ve ilgisizliklerinin yerine ülke 
ekonomik koşullarının yetersizliğini gerekçe gösterirlerdi.)

1908’de İstanbul’da açılan okuldaki bu yanlış eğitim programıyla yetişenler 
daha sonraki okulların çekirdek kadrolarını da yetiştirdi ve ne kadar “çağdaş 
eğitim yaptırıyoruz” dense de izleri günümüzde istisnasız tüm fakültelerde 
büyük ölçüde yaşanmaya devam eden bir mesleki görüş ortaya çıktı. İşte bu 
gerçeği yansıtan bir örnek günümüzde bile eğitime yeni başlayan öğrencilere hâlâ 
“diş yontmaları” için sabun kalıpları satın aldırılmasıdır.

Aslında bu alanda eğitim veren öğretim üyeleri önemli bir eğitim etiği ihlali 
yaptıklarını hiç akla getirmemektedirler. Çünkü bir hekimin ilk görevinin sağlığı ve 
organları korumaktır. Bir sağlık eğitim kurumuna daha ilk adım atarken bu temel 
koruyucu diş hekimliği ilkesinin aşılanması gerekirken yerine yedek parça imal 
eder gibi protez yapımı öğretilmekte, bunun etik sakıncaları olduğu ve geleceğin 
hekiminin bu yanlış bakış açısıyla yetişeceği düşünülmemektedir. Nedense bir tıp 
öğrencisine eğitiminin ilk yılında kol-bacak protezi yaptırmanın öğretilmediği 
hiç sorgulanmamaktadır.

Meslek eğitimindeki boşluğu hem bir askeri tıbbiyeli olarak hekimlerle 
öğrencilikten itibaren ve daha sonra da hastanelerde iç içe olduğumuzdan, hem de 
içgüdüsel olarak fark etme mutluluğuna eriştim ve 1973 yılında GATA’da ortodonti 
bölümünde asistanken İstanbul Üniversitesi İstanbul Tıp Fakültesinde dışarıdan 
Tıp Tarihi ve Deontoloji Kürsüsünde doktora çalışmalarıma başladım. Çünkü tıp 
tarihi de öteden beri çok ilgi duyduğum bir alandı. Yabancı dil sınavını pekiyi 
dereceyle kazandım ve doktora hocam bu alanın Türkiye’deki kurucularından olan 
Prof. Dr. Bedi Nuri Şehsuvaroğlu (1914-1977) bana “İlk Türkçe Tıp Yazmalarının 
Diş Hekimliği Bilimi Açısından Değerlendirmesi” ni tez konusu olarak verdi. 
Benim için yeni ve başka bir alan olsa da elimden geldiği kadar konuyu hem 
öğrenmeye hem eksiklerimi gidermeye ve hem de kendimi yetiştirmeye çalıştım. 
Tez savunmamı hocamın erken vefatı ve yurtdışı eğitimine gitmem nedeniyle 
ancak 1979 yılında kürsünün başına geçen Prof. Dr. Arslan Terzioğlu (1933-2013) 
döneminde yapabildim ve sınavını da pekiyi derece ile başararak tıp tarihi ve etik 
alanında diş hekimleri arasında Türkiye’de bir ilk oldum.
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Daha sonra Türkçe tıp yazmalarıyla ilgilenmeyi bırakmadım ve birikimimle 
1993’te 15. yüzyıl Türk tıbbının başyapıtlarından resimli bir cerrahi eseri olan 
ve ikinci baskısı 2020’de Türk Tarih Kurumunca yayımlanan Sabuncuoğlu’nun 
Cerrâhiyyetü’l-Hâniyye’sini ve başka ilk Türkçe tıp eserlerini yayınladım. 2018 
yılında iki ciltlik Diş Hekimliği Tarihi kitabım da Quintessence yayınevi tarafından 
basıldı. Tüm bu çalışmalar bende bilim tarihi, tıp ve diş hekimliği tarihi ve ana 
dilimiz Türkçemiz hakkında bir sevgi ve ilgi uyandırdı.

Altmış yıldan fazlaya uzanan mesleki öykümü ve doğruluğuna inandığım 
tespitlerimi yukarıda açıkladım, Türk dili ile ilgili bu ilk kapsamlı çalışmanın kısa 
öyküsü ise şöyle:

Bundan yirmi yıl önce Çukurova Üniversitesinde görevli iken Türk Dil 
Kurumunun o dönemdeki başkanı olan Prof. Dr. Haluk Şükrü Akalın’ın önerisi 
ile Çukurova Üniversitesinde Türkiye’de ilk olarak 2-4 Nisan 2004 tarihinde 
Diş Hekimliği Terimleri Çalıştayı düzenlendi. İleri görüşlü ve yapıcı bir başkan 
olan Akalın Hoca daha sonra birçok dalda bilim insanları, akademisyen ve 
yazarlardan terim çalışma grupları oluşturdu, beni de Diş Hekimliği Terimleri 
Çalışma Grubunun başına getirdi. Grubumuz yedi yıl çalışarak Diş Hekimliği 
Terimleri Karşılıklar Kılavuzu hazırladı ve kurum tarafından 2023 yılında 
yayımlandı. Elinizdeki bu çalışmanın üçüncü bölümü bu kılavuzdan yararlanarak 
hazırlanmıştır. 

Türkçemiz ve Türk Diş Hekimliği üç bölümden oluşmaktadır:
Birinci Bölümde genel tıp alanındaki tıp terimlerini Türkçeleştirme çalışmalarının toplu 

tanıtımı ve değerlendirmesi yapılmıştır.

İkinci Bölümde Türkiye’de diş hekimliği alanında yapılan terim ve sözlük çalışmalarına, 
bunların değerlendirilmesine ve önerilerimize yer verilmiştir.

Üçüncü Bölümde Türk Dil Kurumunun yayımladığı yukarıda adı geçen Karşılıklar Kılavuzu’nun 
Yabancı Dilden Türkçeye Karşılıklar bölümü taranmış ve Ortodonti Uzmanı Dr. Demet Kaya’nın 
katkısı ile tekrar gözden geçirilerek hazırlanan öneriler sunulmuştur. Bunlardan nasıl yararlanılacağı 
bu bölümde açıklanmıştır.

Son Deyiş Bölümünde yeniden toplu eleştiri ve önerilerimiz yer almıştır.

Son olarak şu hususu da belirtmek zorundayım. Altmış yıllık geçmişi 
kendi bakış açımla yukarıda ve Türkçemize adanmış bu kitapta dile 
getirmemi bazı okuyucular yadırgayıp eleştirebilir, hatta bazıları meslek 
eğitim sürecini küçük düşürdüğüm gerekçesi ile beni kınayabilir. İleride de 
yer yer görülecek bu eleştiri ve tespitlerimizi yazmamızın nedeni temel sebep 
olan yanlış başlangıcın önemini vurgulamak ve sinsice gizlenen gerçekleri 
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genç meslektaşlara açıklamaktır. Türk diş hekimliğinin temel sorunu ile 
Türkçemizin bu meslekteki durumunu birlikte irdelediğimiz bu kitabımız 
incelendiğinde görüleceği gibi yaptığımız tüm bu doğru tespitlerin olumsuz 
yansımalarının meslek hayatının hemen her alanında görüldüğü kadar ana 
dili kullanma ve terim önerme alanlarına kadar uzandığı da bir gerçektir. 
Dolayısıyla temel sorunu dile getirmek zorunluluktur.

Özellikle genç meslektaşların artık tıp deyişi ile “kronik bir sistemik 
hastalık” hâline gelmiş ve onlarla birlikte yaşandığı için alışılagelinmiş ve 
fark edilemeyen fakat dile getirmekten ve köktenci (radikal) çözümünden 
kaçınılan bu sorunların temel nedenine ulaşmalarında büyük yarar vardır. 
Tıpkı tıptaki “neden bilime” (etiyoloji’ye) dayanarak sağaltım yapmak gibi…

Diş hekimliği terimlerinin irdelenmesi ve terim önerileriyle ilgili bu ilk 
kapsamlı çalışmamızın tüm okur-yazar diş hekimlerine ve genç diş hekimliği 
yazarlarına yararlı olması dileğiyle. 

Eserin hazırlanma aşamasında önerileriyle önemli katkıda bulunan ve adını 
koyan Türk Dil Kurumu önceki başkanlarından Prof. Dr. Haluk Şükrü Akalın’a 
sözlük bölümündeki katkıları nedeniyle değerli meslektaşım Ortodonti Uzmanı 
Dr. Emel Kaya’ya ve Akademisyen Yayınevi sahibi ve yönetmeni Yasin Dilmen’ 
teşekkür ederim.

Prof. Dr. İlter Uzel 

Haziran 2024 Princeton NJ (A.B.D.)

dr.ilteruzel@gmail.com
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